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Matkatietojen tallennus ja NOLLAUS

Lagra trippdata och NOLLSTÄLL

Lagre turdata og tilbakestille til NULL

Gemme turdata og NULSTILLE

Toimintotilassa:
–	Pidä BIKE-painiketta painettuna
–	Näyttöön ilmestyy huomautus: 
	 Matkatietojen RESET
–	Pidä BIKE-painiketta yhä painettuna

Huomautus: Kaikki tallennetut 
matkat ovat tarkasteltavissa 
valikossa ”Aktiviteetit”.

I funktionsläge:
–	Tryck och håll ned BIKE-knappen
–	Displayen visar RESET TRIP
–	Fortsätt att hålla ned BIKE-knappen

Obs: Alla lagrade turer kan hittas 
i menyn ”Aktiviteter”.

I funksjonsmodus:
–	Trykk og hold BIKE-knappen.
–	RESET TRIP vises på displayet
–	Fortsett å holde nede BIKE-knappen

Merk: Alle lagrede turer kan vises 
i “Activities”-menyen.

I Funktion-tilstand:
–	Tryk på og hold BIKE-knappen inde.
–	RESET TRIP vises på displayet
–	Hold fortsat BIKE-knappen inde

Bemærk: Alle gemte ture kan ses 
i menuen „Aktiviteter“.
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Ensimmäinen ajo PURE GPS:n kanssa

Första trippen med PURE GPS

Den første turen med PURE GPS

Første tur med PURE GPS

–	Aktivoi PURE GPS mitä tahansa painiketta painamalla.
–	PURE GPS hakee satelliitteja niin kauan kuin nopeus ”0” ja GPS-tilanäyttö vilkkuvat. 
	 Tämä voi kestää vastaanotosta riippuen enintään kolme minuuttia. Taivaalle täytyy olla 
	 hyvä näkyvyys. Älä liikuta SIGMA PURE GPS -laitetta. Toimenpidettä voi nopeuttaa 
	 lataamalla AGPS-tiedot SIGMA LINK APP -sovelluksen kautta.
–	Kellonaika ja päiväys asettuvat automaattisesti heti kun GPS-vastaanotto on käytettävissä.
–	Matkatietojen tallennus täytyy käynnistää manuaalisesti -painiketta painamalla!
–	Tallennuksen keskeyttävät tauot tunnistetaan matkan aikana 
	 (kytkettävissä pois päältä asetusvalikossa).
–	Päätä matka -painiketta painamalla.
–	Nollaat matkatiedot painamalla BIKE-painiketta pitkään, kaikki tiedot tallentuvat 
	 automaattisesti.

–	Tryck på valfri knapp för att aktivera PURE GPS.
–	PURE GPS söker efter satellitsignaler när ”0” för hastighet och lampan för GPS-status 
	 blinkar. Detta kan ta upp till tre minuter beroende på mottagning. 
	 Det måste finnas en klar vy av himlen. Flytta inte på SIGMA PURE GPS. 
	 Uppladdning av AGPS-data via SIGMA LINK-appen kan snabba på processen.
–	Tid och datum anges automatiskt så snart det finns GPS-mottagning.
–	Registrering av trippdata måste startas manuellt genom att trycka på -knappen!
–	Om pauser upptäcks under turen avbryts registrering (kan avaktiveras i inställningsmenyn)
–	Tryck på -knappen för att avsluta turen
–	Håll ned BIKE-knappen för att nollställa trippdata; all data lagras automatiskt

–	Aktiver PURE GPS ved å trykke på knappen.
–	PURE GPS søker etter satellittsignaler når ”0” på hastigheten GPS-statusindikatoren 
	 blinker. Dette kan ta opptil tre minutter, avhengig av mottak. 
	 Det må være god sikt mot himmelen. Flytt ikke SIGMA PURE GPS. 
	 Lasting av AGPS-data via SIGMA LINK-appen kan føre til fremskyndelse av prosessen.
–	Tid og dato stilles automatisk så snart det er GPS-mottak.
–	Registrering av turdata må startes manuelt ved å trykke på -knappen!
–	Hvis det oppdages pauser i løpet av turen, kan registreringen bli forstyrret 
	 (kan bli deaktivert i innstillingsmenyen).
–	Avslutt turen ved å trykke på -knappen.
–	Tilbakestill turdata ved å holde nede BIKE-knappen. Alle data blir lagret automatisk.

–	Aktivér PURE GPS ved at trykke på en tilfældig knap.
–	PURE GPS søger efter satellitsignaler, når „0“ på hastighed og GPS-status blinker. 
	 Det kan tage op til 3 minutter afhængig af modtagelsen. Der skal være rimeligt udsyn 
	 til himlen. Flyt ikke SIGMA PURE GPS. Indlæsning af AGPS-data via SIGMA LINK-app‘en 
	 kan gøre processen hurtigere.
–	Tid og data indstilles automatisk, så snart der er GPS-modtagelse.
–	Optagelse af data for turen skal startes manuelt ved tryk på -knappen!
–	Hvis der registreres pauser under turen, afbrydes optagelsen 
	 (kan slås fra i menuen Indstillinger).
–	Afslut turen ved at trykke på -knappen
–	Nulstil turdata ved at holde BIKE-knappen inde. Alle data gemmes automatisk.

Ohjelmisto ja sovellus

Programvara och app

Programvare og app

Software og app

Laajennat oman PURE GPS -laitteen toimintovalikoimaa ilmaisella SIGMA LINK APP -sovelluksella tai Win/Mac 
SIGMA DATA CENTER -ohjelmistolla:

–	Tiedot luetaan joko USB:lla tai langattomasti NFC:n (SIGMA LINK App Android) kautta
–	Matkan tietojen graafinen arviointi
–	Matkatietojen jako kolmansien osapuolien alustoihin kuten Strava® tai Training-Peaks®.
–	Pure GPS helppo säätää sovelluksen kautta
–	AGPS-tietojen esilataaminen, jotta GPS-vastaanoton luonti olisi huomattavasti nopeampaa matkan alkaessa
–	PURE GPS -laiteohjelmiston (vain SIGMA DATA CENTER:ssa) päivitys

Lataa osoitteesta: www.sigma-download.com

Med den kostnadsfria SIGMA LINK-appen eller Win/Mac SIGMA DATACENTER-programvaran kan du förlänga 
funktionsdugligheten av din PURE GPS:

–	Din data läses in valfritt via USB eller trådlöst via NFC (SIGMA LINK-app för Android)
–	Utvärdering av grafisk data för din tur
–	Delning av trippdata med tredjepartsportaler såsom Strava® eller Training-Peaks®.
–	Enkel inställning av PURE GPS via appen
–	Förinstallering av AGPS-data i syfte att initiera GPS-mottagningen betydligt snabbare i början av en tur
–	Uppdatera din PURE GPS-programvara (endast i SIGMA DATA CENTER)

Ladda ned via: www.sigma-download.com

Med den fritt tilgjengelige SIGMA LINK-appen eller Win/Mac SIGMA DATA CENTER, 
kan du utvide funksjonaliteten til PURE GPS:

–	Dataene kan leses ut via USB eller trådløse via NFC (SIGMA LINK App Android)
–	Grafisk dataevaluering av turen
–	Deling av turdata med tredjeparts portaler som Strava® eller Training-Peaks®.
–	Enkel innstilling av PURE GPS via appen
–	Forhåndslasting av AGPS-data for å starte GPS-mottak betydelig raskere ved oppstart av turen
–	Oppdatere PURE GPS-fastvaren (kun i SIGMA DATA CENTER)

Last ned på: www.sigma-download.com

Med den gratis SIGMA LINK-app eller Win/Mac SIGMA DATA CENTER kan du udvide få flere funktioner 
på dine PURE GPS:

–	Dine data kan overføres via USB eller trådløst via NFC (SIGMA LINK-app til Android)
–	Grafisk dataevaluering af din tur
–	Deling af turdata med tredjemands portaler, såsom Strava® eller Training-Peaks®.
–	Nem indstilling af PURE GPS via app‘en
–	Forindlæsning af AGPS-data, så GPS-modtagelse kan ske meget hurtigere ved starten på turen
–	Opdatér din PURE GPS-firmware (kun i SIGMA DATA CENTER)

Download fra: www.sigma-download.com

Toiminto ”TAKAISIN ALKUUN” ja ”kompassinavigointi”

”TILLBAKA TILL START”-funktion och ”Kompassnavigering”

Funksjonen ”TILBAKE TIL START” og ”Kompassnavigering”

Funktionen „TILBAGE TIL START“ og „Kompasnavigation“

Takaisin alkuun:

Näytöllä näkyy:
– Etäisyys linnuntietä matkan alkupisteeseen
– Suunta linnuntietä matkan alkupisteeseen

Matkan alkupisteeksi tallennetaan paikka, jossa 
GPS-vastaanotto oli käytettävissä JA matkatietojen 
tallennus käynnistettiin (REC-kuvakkeessa palaa valo). 
Alkupiste voidaan asettaa uudelleen painamalla 
BIKE-painiketta 3 s ajan.

Tillbaka till start:

Displayen visar:
– den linjära sträckan till turens startpunkt
– den linjära riktningen till turens startpunkt

Turens startpunkt lagras som platsen där det fanns 
GPS-mottagning OCH där registreringen av trippdata 
startades (REC-symbolen tänds). Startpunkten kan 
återställas genom att trycka ned BIKE-knappen 
i 3 sekunder.

Tilbake til start:

Displayet viser:
– luftlinje til startpunktet for turen.
– luftretning til startpunktet for turen

Stedet hvor det var GPS-mottak OG hvor 
turdataregistreringen ble startet (REC-ikonet tennes) 
blir lagret som startpunktet for turen. Startpunktet kan 
tilbakestilles ved å trykke på BIKE-knappen i 3 sekunder.

Tilbage til start

Displayet viser:
– afstanden i luftlinje til startstedet for turen
– retningen i luftlinje til startstedet for turen

Det sted, hvor der var GPS-modtagelse, OG hvor  
optagelse af turdata blev startet (REC-ikonet tændes),  
gemmes som startsted for turen. Startstedet kan  
nulstilles ved at trykke på BIKE-knappen i 3 sekunder.

Kompassinavigointi:

Voit valita SIGMA LINK APP -sovelluksen tai Win/Mac-ohjelmiston SIGMA DATA CENTER 
kautta minkä tahansa tavoitepisteen kartalta ja siirtää sen PURE GPS -laitteeseen. 
”Takaisin alkuun” -toiminto on silloin passivoituna ja kompassinavigointi aktivoituna:

Näytöllä näkyy:
– Etäisyys linnuntietä matkan tavoitepisteeseen
– Suunta linnuntietä matkan tavoitepisteeseen

Kompassinavigointi voidaan lopettaa painamalla BIKE-painiketta 3 s ajan. 
PURE GPS näyttää sitten matkan alkupisteen.

Kompassnavigering:

Du kan välja valfri destination på kartan med SIGMA LINK-appen eller 
Win/Mac-programvaran SIGMA DATA CENTER, och överföra det till PURE GPS. 
”Tillbaka till start”-funktionen inaktiveras och kompassnavigeringen aktiveras:

Displayen visar:
– Den linjära sträckan till turens destination
– Den linjära riktningen till turens destination

Tryck ned BIKE-knappen i 3 sekunder för att avbryta kompassnavigering. 
PURE GPS kommer då att peka till turens startpunkt.

Kompassnavigering:

Du kan velge en destinasjon i kartet ved å bruke SIGMA LINK-appen eller 
Win/Mac-programvaren SIGMA DATA CENTER og overføre den til PURE GPS. 
Funksjonen "Back to Start" blir deretter deaktivert og kompassnavigasjon er aktivert:

Displayet viser:
– luftlinje til destinasjonen for turen
– luftretning til destinasjonen for turen

Kompassnavigasjon kan stoppes ved å trykke på BIKE-knappen i 3 sekunder. 
PURE GPS vil deretter peke på startpunktet for turen.

Kompasnavigation:

Man kan vælge enhver destination på kortet ved hjælp af SIGMA LINK-app‘en eller  
Win/Mac-softwaren SIGMA DATA CENTER og overføre den til PURE GPS.  
Funtionen „Tilbage til start“ slås så fra, og kompasnavigationen aktiveres:

Displayet viser:
– afstanden i luftlinje til destinationen for turen
– retningen i luftlinje til destinationen for turen

Kompasnavigationen kan slås fra ved at trykke på BIKE-knappen i 3 sekunder. 
PURE GPS viser så hen til startstedet for turen.

Takuuehdot

Garantivillkor

Garantibetingelser

Garanti

Tuotteen oikeaoppinen hävittäminen
(Sähköromu)

Korrekt kassering av denna produkt
(Elektriskt avfall)

Korrekt kassering av dette produktet
(Elektrisk avfall)

Korrekt bortskaffelse af dette produkt
(Elektrisk affald)

SIGMA SPORT -tuotteiden takuu on voimassa 24 kuukautta laskupäivämäärästä lähtien ja se 
kattaa mekaaniset ja tekniset ongelmat (näyttöviat, tiedonsiirto-ongelmat, pidike, optiset viat). 
Takuu on voimassa kattavasti vain, kun SIGMA SPORT -tuotteita käytetään ainoastaan SIGMA 
SPORT -tuotteen mukana toimitettujen ja/tai suositeltavien tarvikeosien kanssa. Takuu ei kata 
paristoja, akkuja ja kuluvia osia (rannekkeet, kumet, rintavyöt yms.) eikä tahallista vahingoittamista 
tai virheellisestä käytöstä syntyviä vikoja.

 
 

Garantin för SIGMA SPORT:s produkter är giltig i 24 månader från faktureringsdatumet och 
omfattar mekaniska eller tekniska problem (displayfel, problem med dataöverföring, fäste, 
optiska defekter). Garantin gäller endast om SIGMA SPORT:s produkter har använts med 
medföljande tillbehör eller tillbehör som har rekommenderats av SIGMA SPORT. Garantin 
omfattar inte batterier, laddningsbara batterier och slitagedelar (handledsband, elastiska remmar, 
bröstremmar, osv) liksom avsiktliga skador och defekter som orsakats av felaktig tillämpning.

 
 

Garantien på SIGMA SPORT-produkter er gyldig i 24 måneder fra fakturadatoen og dekker 
mekaniske og tekniske problemer (displaydefekter, dataoverføringsproblemer, montering, optiske 
defekter). Denne garantien gjelder kun hvis SIGMA SPORT-produkter blir brukt med tilbehør som 
er levert eller anbefalt av SIGMA SPORT. Garantien gjelder ikke batterier, oppladbare batterier og 
slitasjedeler (håndleddsstropper, gummistropper, bryststropper, etc.) i tillegg til bevisste skader 
og defekter forårsaket av feil bruk. 

 
 

Garantien på SIGMA SPORT-produkter gælder i 24 måneder fra fakturadato og dækker mekaniske 
eller tekniske problemer (displaydefekter, dataoverførselsproblemer, montering, optiske defekter). 
Garantien gælder kun, hvis SIGMA SPORT-produkterne anvendes med tilbehør leveret eller 
anbefalet af SIGMA SPORT. Garantien dækker ikke batterier, genopladelige batterier og sliddele 
(fodstropper, gummistropper, bryststropper osv.) eller bevidst beskadigelse og defekter 
forårsaget af forkert anvendelse. 

 
 

SIGMA-ELEKTRO GmbH 
Dr.-Julius-Leber-Strasse 15 
D-67433 Neustadt/Weinstraße 
Puh.: +49-(0) 63 21-91 20-1 18 
Faksi: +49-(0) 63 21-91 20-34 
S-posti: service@sigmasport.com

 
 

SIGMA-ELEKTRO GmbH 
Dr.-Julius-Leber-Strasse 15 
D-67433 Neustadt/Weinstraße 
Telefon: +49-(0) 63 21-91 20-1 18 
Fax: +49-(0) 63 21-91 20-34 
E-post: Service@sigmasport.com

 
 

SIGMA-ELEKTRO GmbH 
Dr.-Julius-Leber-Strasse 15 
D-67433 Neustadt/Weinstraße 
Telefon: +49-(0) 63 21-91 20-1 18 
Faks.: +49-(0) 63 21-91 20-34 
E-post: service@sigmasport.com

 
 

SIGMA-ELEKTRO GmbH 
Dr.-Julius-Leber-Strasse 15 
D-67433 Neustadt/Weinstraße 
Telefon: +49-(0) 63 21-91 20-1 18 
Fax.: +49-(0) 63 21-91 20-34 
E-mail: service@sigmasport.com

 
 

(Sovellettava Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on erillinen keruujärjestelmä) Tässä tuotteessa oleva merkki ja siihen liittyvä 
kirjallisuus ilmaisevat, että sitä ei saa sen kestoiän päätyttyä hävittää normaalin kotitalousjätteen mukana. Hävitä tämä laite muista jätteistä erillään, 
ettei valvomattomalla jätehuollolla vahingoiteta ympäristöä eikä ihmisterveyttä. Kierrätä laite raaka-aineiden kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi. 
Yksityisten käyttäjien tulee ottaa yhteyttä tuotteen myyjään tai vastuussa oleviin viranomaisiin saadakseen selville, miten laite voidaan kierrättää 

ympäristöystävällisellä tavalla. Yrityskäyttäjien tulee kääntyä tavarantoimittajansa puoleen ja tiedustella myyntisopimuksen ehtoja. Tätä tuotetta ei saa hävittää 
muiden yritysjätteiden mukana.

(Gäller för EU-länder och andra europeiska länder med separata uppsamlingssystem). Märkningen av produkten eller på dess medföljande litteratur 
uppger att den inte får slängas tillsammans med hushållssopor efter dess livslängd. Kassera enheten separat från annat avfall för att undvika skador 
på miljön eller människors hälsa genom okontrollerad sophantering. Återvinn enheten för att främja hållbar återvinning av materiella resurser. Privata 
användare bör kontakta butiken där produkten köptes eller berörda myndigheter för att ta reda på hur enheten kan återvinnas på ett miljövänligt sätt. 

Kommersiella användare bör kontakta sin leverantör och hänvisa till köpeavtalets villkor. Denna produkt får inte kasseras med andra kommersiella avfall.

(Gjelder i EU-land og andre europeiske land med separat innsamlingssystem). Merket på produktet eller på medfølgende litteratur indikerer at 
produktet ikke må kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Kasser denne enheten separat fra annet avfall for å unngå å skade miljøet eller 
menneskers helse ved ukontrollert kassering av søppel. Resirkuler enheten for å fremme bærekraftig resirkulering av materialene. Private brukere 
skal kontakten butikken hvor produktet ble kjøpt eller relevante myndigheter for å finne ut hvordan de kan resirkulere enheten på en miljøvennlig måte. 

Kommersielle brukere skal kontakte sin leverandør og lese salgskontrakten. Dette produktet må ikke kasseres sammen med annet kommersielt avfall.

(Gælder for landene i EU og andre europæiske lande med et separat indsamlingssystem). Mærkningen på produktet eller på medfølgende læsestof 
angiver, at produktet efter endt levetid ikke må bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald. Dette apparat skal bortskaffes adskilt 
fra andet affald for at undgå at skade miljøet eller menneskers helbred ved ukontrolleret bortskaffelse. Apparatet skal afleveres til genbrug for 
at fremme bæredygtig genvinding af materialeressourcer. Private brugere skal kontakte den butik, hvor apparatet blev købt, eller de relevante 

myndigheder for at finde ud af, hvordan apparatet kan genbruges på en miljøvenlig måde. Erhvervsmæssige brugere skal kontakte deres forhandler og 
læse vilkårene i salgskontrakten. Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med andet erhvervsaffald.
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SIGMA-ELEKTRO GmbH vakuuttaa, että langaton pyörätietokone on 
2014/53/EU-direktiivin perusvaatimusten ja muiden asiaankuuluvien 
määräysten mukainen. 
 
Vaatimustenmukaisuusilmoitus löytyy linkistä:  
ce.sigmasport.com/puregps

SIGMA-ELEKTRO GmbH kungör härmed att de trådlösa cykeldatorerna 
uppfyller de grundläggande kraven och andra tillämpliga föreskrifter inom 
EU-direktiv 2014/53/EU. 
 
Du hittar försäkran om överensstämmelse via följande länk:  
ce.sigmasport.com/puregps

SIGMA-ELEKTRO GmbH erklærer herved at trådløse sykkeldatamaskiner 
er i samsvar med grunnleggende krav og andre relevante forskrifter 
i Direktiv 2014/53/EU. 
 
Du finner samsvarserklæringen på følgende lenke:  
ce.sigmasport.com/puregps

SIGMA-ELEKTRO GmbH erklærer herved, at de trådløse cykelcomputere 
overholder grundliggende krav og øvrige relevante bestemmelser 
i Direktiv 2014/53/EU. 
 
Konformitetserklæringen kan findes her:  
ce.sigmasport.com/puregps

PURE GPS

www.sigmasport.com

OPERATING VIDEO
INSTALLATION VIDEO

www.sigma-qr.com
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BIKE-painikkeen toiminnot
(lyhyt painallus)

BIKE-knappens funktioner
(Tryck kort)

Funksjoner på BIKE-knappen
(Trykk kort)

Funktioner på BIKE-knappen
(Tryk kort)

ALTI-painikkeen toiminnot
(lyhyt painallus)

ALTI-knappens funktioner
(Tryck kort)

Funksjoner på ALTI-knappen
(Trykk kort)

Funktioner på ALTI-knappen
(Tryk kort)

Korkeuden valinta / kalibrointi uudelleen

Välja/omkalibrera höjd

Velge/rekalibrere høyde

Vælge/genkalibrere højde

–	Pidä ALTI-painiketta painettuna:
–	ALTITUDE OPEN vilkkuu
–	Valitse seuraavista  
 	 – Nykyinen korkeus 
 	 – Lähtökorkeus 1 
 	 – Lähtökorkeus 2 
 	 – GPS-korkeus
–	Valitse BIKE- tai ALTI-painikkeella
–	Kuittaa valinta -painikkeella
–	Tietojen muuttaminen nykyisessä korkeudessa: 
	 BIKE-painikkeella tai ALTI-painikkeella
–	Asetuksen kuittaus: -painikkeella

–	Håll ned ALTI-knappen:
–	ALTITUDE OPEN blinkar
–	Urval 
 	 – Aktuell höjd 
 	 – Starta höjd 1 
 	 – Starta höjd 2 
 	 – GPS-höjd
–	Välj med hjälp av BIKE- eller ALTI-knappen
–	Bekräfta val med -knappen
–	Ändra data för aktuell höjd: 
	 Med BIKE-knappen eller ALTI-knappen
–	Bekräfta inställningar med -knappen

–	Hold nede ALTI-knappen:
–	ALTITUDE OPEN blinker
–	Valg 
 	 – Gjeldende høyde 
 	 – Starthøyde 1 
 	 – Starthøyde 2 
 	 – GPS-høyde
–	Velg med BIKE- eller ALTI-knappen
–	Bekreft valget med -knappen
–	Endre data for gjeldende høyde: 
	 Med BIKE-knappen eller ALTI-knappen
–	Bekreft innstillingene med -knappen

–	Hold ALTI-knappen nede:
–	ALTITUDE OPEN blinker
–	Valgmuligheder 
 	 – Aktuel højde 
 	 – Starthøjde 1 
 	 – Starthøjde 2 
 	 – GPS-højde
–	Vælg BIKE- eller ALTI-knappen
–	Bekræft valget med -knappen
–	Ændre data for aktuel højde: 
	 Med BIKE-knappen eller ALTI-knappen
–	Bekræft indstillingerne med -knappen

Päävalikko

Huvudmeny

Hovedmeny

Hovedmenu

–	Valikon avaaminen/sulkeminen: Pidä ” ”-painiketta painettuna 3 s ajan
–	Selaaminen vasemmalle/oikealle: Paina lyhyesti ALTI/BIKE-painiketta
–	Valikkokohdan avaaminen: Paina lyhyesti ” ”-painiketta
–	Valikkokohdan sulkeminen: Pidä BIKE-painiketta painettuna 3 s ajan tai palaa valikossa taaksepäin

–	Öppna/stäng menyn: Tryck och håll ned ” ”-knappen i 3 sek.
–	Bläddra vänster/höger: Tryck kort på ALTI/BIKE-knappen
–	Välj ett menyalternativ: Tryck kort på ” ”-knappen
–	Stäng ett menyalternativ: Håll ned BIKE-knappen i 3 sekunder eller välj att gå tillbaka till menyn

–	Åpne/lukke meny: Trykk og hold „ ”-knappen i 3 sek.
–	Bla til venstre/høyre: Trykk kort på ALTI-/BIKE-knappen
–	Velg et menyelement: Trykk kort på „ ”-knappen
–	Lukke et menyelement: Hold nede BIKE-knappen i 3 sekunder eller velg å gå tilbake til menyen

–	Åbn/Luk menu: Tryk på og hold -knappen inde i 3 sek.
–	Bladr til højre/venstre: Tryk på ALTI-/BIKE-knappen
–	Vælg et menupunkt: Tryk kort på -knappen
–	Luk et menupunkt: Hold BIKE-knappen nede i 3 sekunder, eller vælg at vende tilbage til menuen

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

Akun lataaminen
Älä lataa akkua, kun tuote on märkä.

Ladda batteri
Ladda inte batteriet när produkten är våt.

Lade batteri
Ikke lad batteriet når produktet er vått.

Oplade batteri
Undlad at oplade batteriet, når produktet er vådt.

PURE GPS säätää kellonajan automaattisesti GPS-signaalin kautta. Jotta kellonaika näytetään oikein, valitse aika-alue (UTC) sekä senhetkinen kesä- tai talviaika.  
Kellonaika näkyy sitten oikein näytöllä ensimmäisen GPS-vastaanoton jälkeen.

PURE GPS använder GPS-signalen för att automatiskt ställa in tiden. För rätt tidsinställning, välj din tidszon (UTC) samt sommar- eller vintertid. 
Så fort GPS:en tar emot en signal för första gången visas korrekt tid på displayen.

PURE GPS bruker GPS-signalet til å automatisk stille inn tiden. For korrekt visning av tid, velger du tidssonen (UTC) og velger sommer- eller vintertid.  
Så snart GPS-signalet mottar signal for første gang, vises tiden korrekt på displayet.

PURE GPS bruger GPS-signalet til at indstille tiden automatisk. For korrekt visning af tiden skal du vælge tidszone (UTC) og vælge sommer- eller vintertid. 
Så snart GPS‘en modtager signalet første gang, vises tiden korrekt på displayet.

Kellonajan asetus

Ställ in klocka

Stille inn klokken

Indstil ur

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

Asetusvalikko
(Laiteasetukset)

Inställningsmeny
(Enhetsinställningar)

Innstillingsmeny
(Enhetsinnstillinger)

Indstillingsmenu
(Enhedsindstillinger)

Painikkeet

Knappar

Knapper

Knapper

Painike BIKE: 
lyhyt painallus: 
Pyörätoimintojen 
avaaminen
pitkä painallus:
Matkatietojen tallennus 
ja nollaus

BIKE-knapp:
Kort tryck: 
Öppnar cykelfunktioner
Tryck och håll ned:
Lagrar eller återställer 
trippdatan

BIKE-knapp:
Trykk kort: 
Hente fra sykkelfunksjoner
Trykk og hold:
Lagrer eller tilbakestiller 
turdata

BIKE-knap:
Tryk kort på:
Vis Bike-funktioner
Tryk på og hold:
Gemmer eller nulstiller 
data for turen

Painike ALTI: 
lyhyt painallus:
Korkeustoimintojen avaaminen
pitkä painallus:
Korkeuden pika-asetusten 
avaaminen

ALTI-knapp:
Kort tryck:
Öppnar höjdfunktioner
Tryck och håll ned:
Öppnar snabbinställningar 
för höjd

ALTI-knapp: 
Trykk kort:
Hente fra høydefunksjoner
Trykk og hold:
Åpner hurtiginnstillinger 
for høyde

ALTI-knap: 
Tryk kort på:
Vis højdefunktioner
Tryk på og hold:
Åbner hurtigadgang 
til hødeindstillinger

Painike : 
lyhyt painallus:  
Harjoittelun käynnistys/pysäytys
pitkä painallus:
Valikon avaaminen/sulkeminen

 -knapp:
Kort tryck:  
Startar/Avslutar träning
Tryck och håll ned:
Öppnar/stänger menyn

 -knapp:
Trykk kort:  
Start/Stopp av treningen
Trykk og hold:
Åpne/lukke meny

 -knap:
Tryk kort på:  
Start/Stop træning
Tryk på og hold:
Åbn/Luk menu

Valotila PÄÄLLE/POIS:
Paina samanaikaisesti
painiketta BIKE + 
painiketta ALTI = 

Ljusläge PÅ/AV:
Tryck ned BIKE-knappen 
+ ALTI-knappen samtidigt 
= 

Lysmodus PÅ/AV:
Trykk samtidig på
BIKE-knappen + 
ALTI-knappen = 

Lystilstand TÆND/SLUK:
Tryk samtidig på
BIKE-knappen +
ALTI-knappe = 

Kuvakkeet

Ikoner

Ikoner

Ikoner

–	”KMH/MPH”: näyttää valitun nopeusyksikön
–	” ”: Nykyisen nopeuden vertaaminen 
	 keskinopeuteen
–	”REC”-kuvake ilmaisee, että PURE GPS tallentaa 
	 matkatietoja
–	” ”-kuvake ilmaisee, että valotila on aktivoituna

–	”KMH/MPH” visar vald hastighetsenhet
–	” ”: Jämförelse mellan aktuell hastighet 
	 och medelhastighet
–	”REC”-symbolen visar att PURE GPS registrerar  
	 trippdata
–	Ikonen ” ” visar att lampläget är aktiverat

–	„KMH/MPH” viser valgt hastighetsenhet
–	„ ”: Sammenligning av nåværende hastighet 
	 med gjennomsnittshastighet
–	„REC”-ikonet viser at PURE GPS registrer turdata
–	„ ”-ikonet viser at lysmodus er aktivert

–	„KMH/MPH“ viser den valgte måleenhed for fart
–	„ “: Sammenligning af aktuel hastighed 
	 og gennemsnitshastighed
–	„REC“-ikonet viser, at PURE GPS optager data 
	 for turen
–	„ “-ikonet viser, at lystilstand er aktiv

Näyttö

Display

Skjerm

Display

Nykyinen nopeus

Aktuell hastighet

Faktisk hastighet

Aktuel hastighed

Nykyinen kellonaika

Aktuell tid

Nåværende tid

Aktuel tid

Akun varaustila

Batteriladdningsstatus

Batteriladestatus

Batteriladestatus

GPS-vastaanoton 
symboli

GPS-
mottagningsikon

GPS-mottaksikon

GPS-
modtagelsesikon

Valitun toiminnon arvo

Värde för vald funktion

Verdi for den valgte 
funksjonen

Værdi for valgt funktion

Valittu toiminto

Vald funktion

Valgt funksjon

Valgt funktion

DK	 Apparatet placeres på styret for bedste GPS-modtagelse.

FI	 Paras GPS-vastaanotto taataan asentamalla laite ohjaustankoon.

SE	 Placera enheten på styret för bäst GPS-mottagning.

NO	 For best GPS-mottak må du montere enheten på styret.

Frempind eller styr? / Ohjainkannatin vai ohjaustanko? / Ram eller styre? / Stang eller håndtak?Indhold / Sisällys / Innehåll / Innhold

?
eller
tai

eller
eller

UNLOCK

LOCK

Monteringsvejledning / Kiinnitysohjeet /  
Monteringsanvisningar / Monteringsinstruksjoner  
PURE GPS
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EU-Konformitätserklärung /
EU-Declaration of Conformity

Hiermit erklärt SIGMA-ELEKTRO GmbH, dass sich die kabellosen  
Fahrradcomputer in Übereinstimmung mit den grundlegenden  
Anforderungen gemäß RED Directive 2014/53/EU und der  
RoHS Directive 2011/65/EU entsprechen.

SIGMA-ELEKTRO GmbH hereby declares that the wireless bike  
computers comply with the fundamental requirements of the 
RED Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU.

IC RED

FCC statement

CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions:  
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference 		
	 that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,  

which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following measures:
–	 Reorient or relocate the receiving antenna.
–	 Increase the separation between the equipment and receiver.
–	 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
	 that to which the receiver is connected.
–	 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

Gindi Orloff
1860B Dean St.
St. Charles, IL 60174, U.S.A.
Tel.	+1 630-761-1106
Fax.	+1 630-761-1107

Software und APP
SIGMA LINK APP 
Win/Mac SIGMA DATA CENTER 

DOWNLOAD: 
www.sigma-download.com

GPS frequency: 1575,42 MHz
Operating Temperature: -10°C to +60°C

Udløs nøglelås

Vapauta avaimen 
lukitus

Lossa knapplåset

Slip nøkkellås

Tryk 

Painallus 

Tryck 

Trykk 



OPERATING VIDEO
INSTALLATION VIDEO

www.sigma-qr.com
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RU	 Лучший прием GPS может быть достигнут за счет установки на руле.

UA	 Найкращий прийом GPS може бути досягнутий за рахунок 
	 встановлення на рулі.

LT	 Geriausią GPS signalą gausite, jeigu prietaisą montuosite ant vairo!

LV	 Visskaidrāko GPS signālu uztversiet, montējot ierīci uz pagarinājuma!

Шток или тяга? / Руль або винос? / Vairas ar vairo iškyša? / Stūre vai stūres balstenis?Содержание / Зміст / Turinys / Saturs Инструкции по установке / Збірка / Surinkimas / 
Montāža PURE GPS
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UNLOCK

LOCK
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www.sigmasport.com

PURE GPS

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

Зберігання даних дистанції та  
повернення на НУЛЬ

Maršruto duomenų išsaugojimas ir 
atstatymas iki NULIO

Brauciena datu saglabāšana un atiestatīšana 
NULLES pozīcijā

Запоминание данных дистанции и  
возрат на НУЛЬ

У режимі функцій:
–	натисніть та утримуйте кнопку BIKE.
–	На дисплеї з'явиться повідомлення 
	 „СКИДАННЯ даних дистанці“.
–	Натисніть і продовжуйте утримувати 
	 кнопку BIKE.

Примітка: усі збережені дистанції  
можна продивитися в меню „Діяльність“.

Funkciniame režime:
–	Laikykite nuspaudę mygtuką BIKE 
–	Ekrane pasirodo nurodymas: 
	 maršruto duomenų ATSTATYMAS
–	Toliau laikykite nuspaudę mygtuką BIKE 

Nurodymas: visi išsaugoti maršrutai 
matomi meniu „Veiklos“.

Funkciju režīmā:
–	turiet nospiestu taustiņu „BIKE”.
–	Displejā parādās norāde: 
	 ATIESTATĪT braukšanas datus.
–	Turpiniet turēt nospiestu 
	 taustiņu „BIKE”.

Norāde: visi saglabātie braucieni 
ir apskatāmi izvēlnē „Aktivitātes”.

В режиме функций:
–	нажмите и удерживайте кнопку BIKE.
–	На дисплее появится сообщение 
	 СБРОС данных дистанции.
–	Нажмите и продолжайте удерживать 
	 кнопку BIKE.

Примечание. Все сохраненные 
дистанции можно просмотреть в меню 
„Деятельность“.

ALTI

ALTI

ALTI

ALTI

ALTI

ALTI

ALTI

ALTI

Перша поїздка за допомогою PURE GPS

Pirmoji kelionė su PURE GPS

Pirmais brauciens ar PURE GPS

Первая поездка с помощью PURE GPS

–	Активуйте PURE GPS шляхом натискання на будь-яку кнопку.
–	PURE GPS шукає супутники, доки миготить швидкість «0» та індикатор стану GPS. 
	 У залежності від прийому це може забрати до трьох хвилин. Повинна бути добра  
	 видимість на небо. Не переміщуйте PURE GPS SIGMA. Процес можна прискорити  
	 шляхом завантаження даних AGPS через додаток SIGMA LINK.
–	Час і дата встановлюються автоматично, коли доступний прийом GPS.
–	Запис даних дистанції необхідно запустити вручну натисканням на кнопку .
–	Якщо під час дистанції виявлено паузи, запис переривається 
	 (вимикається в меню „Налаштування“).
–	Закінчіть дистанцію за допомогою натискання на кнопку .
–	Для скидання даних дистанції необхідно натиснути та утримувати кнопку BIKE до нуля,  
	 усі дані зберігаються автоматично.

–	Paspausdami bet kurį mygtuką aktyvuokite PURE GPS.
–	PURE GPS ieško satelitų, kol mirksi greitis „0“ ir GPS būsenos rodmuo. 
	 Priklausomai nuo signalo, tai gali trukti iki trijų minučių. Dangaus neturėtų blokuoti jokie 
	 objektai. Nejudinkite SIGMA PURE GPS. Tik įkėlus AGPS duomenis galima pagreitinti 
	 programėlės SIGMA LINK APP veikimą.
–	Gavus GPS signalą, automatiškai nustatomas laikas ir data.
–	Paspaudus mygtuką  rankiniu būdu pradedami įrašyti maršruto duomenys!
–	Maršruto metu atpažįstamos pauzės, įrašymas nutraukiamas 
	 (išjungiamas nustatymų meniu).
–	Paspausdami mygtuką  užbaikite maršrutą.
–	 Ilgai nuspausdami mygtuką BIKE maršruto duomenis atstatykite iki nulio, 
	 visi duomenys automatiškai išsaugomi.

–	Aktivizējiet PURE GPS, nospiežot jebkuru taustiņu.
–	PURE GPS darbojas, izmantojot satelītus, ar noteikumu, ka ātrums ir „0” un mirgo GPS  
	 statusa paziņojums. Atkarībā no uztvertspējas meklēšana var ilgt līdz trim minūtēm. 
	 Debesīm jābūt skaidrām. Nekustiniet SIGMA PURE GPS ierīci. Meklēšanas laiku var 
	 saīsināt, ielādējot AGPS datus caur lietotni SIGMA LINK APP.
–	Laiks un datums tiek iestatīti automātiski, tiklīdz ir uztverts GPS signāls.
–	Brauciena datu ierakstīšana jāsāk manuāli, nospiežot taustiņu „ ”!
–	Apstāšanās brauciena laikā tiek pamanīta, un ierakstīšana tiek pārtraukta 
	 (var deaktivizēt iestatījumu izvēlnē).
–	Pabeidziet braucienu, nospiežot taustiņu „ ”.
–	Turot taustiņu „BIKE”, atiestatiet brauciena datus atpakaļ nulles pozīcijā, 
	 visi dati tiek saglabāti automātiski.

–	Активируйте PURE GPS нажатием любой кнопки.
–	PURE GPS ищет спутники, пока мигает скорость 0 и индикатор состояния GPS. 
	 В зависимости от приема это может занять до трех минут. Должна быть хорошая 
	 видимость на небо. Не перемещайте PURE GPS SIGMA. Процесс можно ускорить 
	 путем загрузки данных AGPS через приложение SIGMA LINK.
–	Время и дата устанавливаются автоматически, когда доступен прием GPS.
–	Запись данных дистанции необходимо запустить вручную нажатием кнопки .
–	Если во время дистанции обнаружены паузы, запись прерывается 
	 (отключается в меню „Настройки“).
–	Завершите дистанцию путем нажатия кнопки .
–	Для сброса данных дистанции нажмите и удерживайте кнопку BIKE к нулю, 
	 все данные сохранятся автоматически.

Програмне забезпечення та ДОДАТКИ

Programinė įranga ir APP

Programmatūra un lietotne

Программное обеспечение и приложение

Із доступним безкоштовним додатком SIGMA LINK або за допомогою Win/Mac SIGMA DATA CENTER можна 
додати функції до PURE GPS: 

–	Читання даних здійснюється за допомогою USB або бездротового NFC (додаток SIGMA LINK Android).
–	Графічний аналіз даних дистанції
–	Розподіл даних дистанції на сторонніх порталах, таких як Strava® чи Training-Peaks®.
–	Легке встановлення Pure GPS за допомогою додатка
–	Для того, щоб встановити більш високу швидкість прийому даних GPS із початку поїздки, 
	 необхідно завантажити дані AGPS.
–	Оновлення вбудованого програмного забезпечення PURE GPS (тільки в SIGMA DATA CENTER)

Завантажте на веб-сайті: www.sigma-download.com

Pasinaudodami nemokama programėle SIGMA LINK APP arba „Win“ / „Mac“ pritaikyta programine įranga 
SIGMA DATA CENTER, išplėsite PURE GPS funkcijas: 

–	Jūsų duomenys gali būti nuskaitomi pasirinktinai per USB arba belaidžiu būdu per NFC („SIGMA LINK App Android“)
–	Grafinis Jūsų maršruto duomenų atvaizdavimas
–	Maršruto duomenų pateikimas trečiųjų šalių portalams kaip „Strava®“ arba „Training-Peaks®“.
–	PURE GPS patogiai nustatykite per programėlę.
–	 Įkelkite AGPS duomenis, kad kelionės pradžioje gautumėte greitesnį GPS signalą
–	Jūsų PURE GPS programinės įrangos atnaujinimas (tik SIGMA DATA CENTER)

Atsisiųsti iš: www.sigma-download.com

Ar bezmaksas lietotni SIGMA LINK APP vai Win/Mac piemērotu SIGMA DATA CENTER programmatūru jūs varat 
paplašināt PURE GPS funkciju iespējas.

–	Datu lasīšana pēc izvēles, izmantojot USB kabeli vai NFC (lietotne SIGMA LINK APP Android operētājsistēmai)
–	Jūsu braucienu grafiskā datu analīze
–	Dalīšanās ar datiem trešo personu portālos, piemēram, Strava® vai Training-Peaks®

–	Ērta Pure GPS iestatīšana, izmantojot lietotni
–	 Iepriekšēja AGPS datu ielāde, lai, uzsākot braucienu, būtiski paātrinātu GPS signālu uztveršanu
–	PURE GPS aparātprogrammatūras atjaunināšana (tikai ar SIGMA DATA CENTER)

Lejupielādējiet: www.sigma-download.com

С доступным бесплатным приложением SIGMA LINK или с помощью Win/Mac SIGMA DATA CENTER можно 
добавить функции в PURE GPS. 

–	Чтение данных осуществляется с помощью USB или беспроводного NFC (приложение SIGMA LINK Android).
–	Графический анализ данных дистанции
–	Деление данных дистанции на сторонних порталах, таких как Strava® или Training-Peaks®.
–	Легкая установка Pure GPS через приложение
–	Для того чтобы установить более высокую скорость приема данных GPS в начале поездки, 
	 необходимо загрузить данные AGPS.
–	Обновление встроенного программного обеспечения PURE GPS (только в SIGMA DATA CENTER)

Загрузите на www.sigma-download.com

Функції „ЗНОВУ ДО СТАРТУ“ та „Навігація за компасом“

Funkcija „GRĮŽTI Į PRADŽIĄ“ ir „Navigacijos kompasas“

Funkcijas „ATPAKAĻ UZ SĀKUMU” un „Kompasa navigācija”

Функции „ОБРАТНО К СТАРТУ“ и „Навигация по компасу“

Знову до старту:

На дисплеї відображаються:
– відстань повітряної лінії до стартового пункту 
	 дистанції;
– напрямок повітряної лінії до стартового пункту 
	 дистанції.

В якості стартового пункту дистанції зберігається місце, 
на якому був прийом GPS ТА почався запис даних 
дистанції (горить значок REC). Натисканням на 
кнопку BIKE протягом 3 сек. можна встановити 
стартовий пункт знову.

„Grįžti į pradžią“:

Ekrane rodoma:
– Trumpiausio kelio atstumas iki maršruto pradžios
– Trumpiausio kelio iki maršruto pradžios kryptis

Maršruto pradžioje išsaugoma vieta, kurioje buvo 
gautas GPS signalas IR kurioje buvo pradėtas 
maršruto įrašymas (mirksi piktograma REC). 
Nuspaudę mygtuką BIKE 3 sek., galite iš naujo 
nustatyti pradžios tašką.

Atpakaļ uz sākumu:

Displejs rāda:
– attālumu pa gaisu līdz brauciena sākumpunktam,
– virzienu pa gaisu līdz brauciena sākumpunktam.

Kā brauciena sākumpunkts tiek saglabāta vieta, 
kurā ir uztverts GPS signāls UN tiek sākta brauciena 
datu ierakstīšana (deg ikona „REC”). Sākumpunktu 
var iestatīt no jauna, 3 sekundes turot taustiņu „BIKE”.

Обратно к старту:

На дисплее отображается:
–	расстояние от воздушной линии к стартовому пункту 
	 дистанции;
–	направление воздушной линии к стартовому пункту 
	 дистанции.

В качестве стартового пункта дистанции сохраняется 
место, на котором был прием GPS И началась запись 
данных дистанции (горит значок REC). Путем нажатия 
кнопки BIKE в течение 3 секунд можно заново установить 
стартовый пункт. 

Навігація за компасом:

За допомогою додатку SIGMA LINK або програмного забезпечення Win/Mac 
SIGMA DATA CENTER можна вибрати будь-яку точку призначення на карті та передати 
в PURE GPS. У цьому випадку деактивується функція «Знову до старту» та активується 
навігація за компасом.

На дисплеї відображаються:
– відстань від повітряної лінії до точки призначення;
– напрямок повітряної лінії до точки призначення.

Натисканням на кнопку BIKE протягом 3 сек. можна закінчити роботу функції „Навігація 
за компасом“. У такому випадку PURE GPS вказує на стартовий пункт дистанції.

„Navigacijos kompasas“:

Naudodami SIGMA LINK APP arba „Win“ / „Mac“ pritaikytą programinę įrangą 
SIGMA DATA CENTER, žemėlapyje galite pasirinkti bet kokį kelionės tikslą ir perkelti 
jį į PURE GPS. Tada išjungiama funkcija „Grįžti į pradžią" ir įjungiama funkcija 
„Navigacijos kompasas“:

Ekrane rodoma:
– Trumpiausio kelio atstumas iki maršruto pabaigos.
– Trumpiausio kelio iki maršruto pabaigos kryptis.

Nuspaudę mygtuką BIKE 3 sek., galite išjungti funkciją „Navigacijos kompasas“. 
PURE GPS rodo maršruto pradžios tašką.

Kompasa navigācija: 

Izmantojot lietotni SIGMA LINK APP vai Win/Mac piemērotu SIGMA DATA CENTER 
programmatūru, var izvēlēties jebkuru kartes punktu un pārvilkt uz PURE GPS. 
Funkcija „Atpakaļ uz sākumu” tiek deaktivizēta, un aktivizējas kompasa navigācija.

Displejs rāda:
– attālumu pa gaisu līdz brauciena galamērķim,
– virzienu pa gaisu līdz brauciena galamērķim.

Kompasa navigāciju var izslēgt, 3 sekundes turot taustiņu „BIKE”. 
PURE GPS atkal parāda brauciena sākumpunktu.

Навигация по компасу:

С помощью приложения SIGMA LINK или программного обеспечения Win/Mac  
DATA CENTER SIGMA можно выбрать любую точку назначения на карте и передать в 
PURE GPS. В этом случае деактивируется функция «Обратно к старту» и активируется 
навигация по компасу.

На дисплее отображается:
–	расстояние от воздушной линии к точке назначения дистанции;
–	направление воздушной линии к точке назначения дистанции.

Путем нажатия кнопки BIKE в течение 3 секунд можно завершить навигацию по компасу. 
В таком случае PURE GPS указывает на стартовый пункт дистанции.

Умови надання гарантії

Garantinės sąlygos

Garantijas noteikumi

Условия предоставления гарантии

Належна утилізація цього виробу
(електронні відходи)

Teisingas šio produkto utilizavimas
(El. produktų atliekos)

Pareiza produkta utilizēšana
(elektrisko un elektronisko ierīču atkritumi)

Правильная утилизация этого изделия
(электронные отходы)

Гарантія на вироби SIGMA SPORT діє 24 місяці з моменту виставлення рахунку та стосується 
механічних чи технічних несправностей (дефектів дисплею, проблем передачі даних, кріплення, 
оптичних дефектів). Гарантія в широкому обсязі чинна, тільки якщо вироби SIGMA SPORT 
використовуються виключно з доставленими або рекомендованими аксесуарами SIGMA SPORT. 
Гарантія не поширюється на акумулятори, акумуляторні батареї, та знос деталей (браслети, 
гуму, нагрудні ремені тощо) і навмисне пошкодження або дефекти, що викликані неналежним 
застосуванням. 
 
 

SIGMA SPORT produktų garantija galioja 24 mėnesius nuo sąskaitos datos ir suteikiama esant 
mechaninėms arba techninėms problemoms (ekrano defektai, duomenų perdavimo problemos, 
laikymas, optiniai trūkumai). Garantija galioja tik tuomet, jeigu SIGMA SPORT produktus naudojate 
tik su SIGMA SPORT pateiktas arba rekomenduotais priedais. Garantija nesuteikiama baterijoms, 
akumuliatoriams ir susidėvinčioms dalims (apyrankėms, gumoms, diržams ir t. t.) bei tyčiniams 
pažeidimams ir defektams, sukeltiems dėl neteisingo naudojimo. 

 
 

SIGMA SPORT produktu garantija ir spēkā 24 mēnešus no rēķina izrakstīšanas dienas un attiecas 
uz mehāniskām vai tehniskām problēmām (displeja defektiem, datu pārnešanas problēmām, 
stiprinājumu, optiskiem trūkumiem). Garantija pilnā apmērā ir spēkā tikai tad, ja SIGMA SPORT 
produkti tiek lietoti tikai kopā ar SIGMA SPORT piegādātajiem komponentiem, piemēram, 
ieteicamajiem papildkomponentiem. Tomēr garantija neattiecas uz baterijām, akumulatoriem un 
izlietojamajām daļām (aprocēm, gumijām, krūšu jostām u. c.), kā arī tīši radītiem bojājumiem un 
defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā.
 
 

Гарантии для изделий SIGMA SPORT действительны 24 месяца с момента выставления счета 
и относятся к механическим или техническим неполадкам: дефектам дисплея, проблемам 
передачи данных, креплению, оптическим дефектам. Обширная гарантия действительна 
только в том случае, если изделия SIGMA SPORT используются вместе с поставляемыми или 
рекомендованными аксессуарами SIGMA SPORT. Гарантия не распостраняется на аккумуляторы, 
аккумуляторные батареи и износ деталей (браслеты, резину, грудные ремни и т. д.) и 
умышленное повреждение или дефекты, вызванные неправильным использованием. 
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(Може бути застосовано до країн Європейського союзу та інших європейських краін із системою роздільного збору відходів.) Знак на виробі або 
на довідковій літературі до нього вказує, що після закінчення терміну служби його не можна викидати разом із побутовим сміттям. Утилізуйте цей 
пристрій окремо від інших відходів, оскільки неконтрольована утилізація відходів може завдати шкоди навколишньому середовищу та здоров'ю 
людей. Здайте пристрій на переробку, щоб стимулювати використання вторсировини. Для отримання інформації про те, як можна виконати 

утилізацію пристрою без нанесення шкоди навколишньому середовищу, приватним користувачам рекомендується звернутися до дилера, у якого було 
придбано виріб, або до відповідальних інстанцій. Корпоративним користувачам слід звернутися до свого постачальника та дотримуватися умов договору 
купівлі-продажу. Цей виріб заборонено викидати разом з іншими промисловими відходами.

(Taikoma Europos Sąjungos šalyse ir kitose Europos šalyse su atskira surinkimo sistema). Žymėjimas ant produkto arba susijusioje literatūroje 
nurodo, kad pasibaigus produkto naudojimui jo negalima utilizuoti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Šį prietaisą utilizuokite atskirai nuo kitų 
atliekų, kad nepakenktumėte aplinkai arba žmonių sveikatai dėl nekontroliuojamo atliekų utilizavimo. Perdirbkite prietaisą, kad skatintumėte pakartotinį 
resursų panaudojimą. Privatūs naudotojai turi susisiekti su prekybininkais, iš kurių pirko produktą, kurie pateiks informacijos, kaip nekenkiant aplinkai 

utilizuoti prietaisą. Verslo klientai turėtų kreiptis į savo tiekėjus ir pasikonsultuoti dėl pirkimo-pardavimo sutarties sąlygų. Šio produkto negalima utilizuoti kartu 
su kitomis pramoninėmis atliekomis.

(Piemērot Eiropas Savienības valstīs un citās Eiropas valstīs ar atsevišķu atkritumu savākšanas sistēmu.) Marķējumā uz produkta, respektīvi, 
tam pievienotajiem dokumentiem, norādīts, ka pēc darbmūža beigām ierīci nav atļauts izmest kopā ar parastajiem mājsaimniecības atkritumiem. 
Lūdzu, izmetiet šo ierīci atsevišķi no citiem atkritumiem, lai nekaitētu apkārtējai videi, respektīvi, cilvēku veselībai, kuru var ietekmēt nekontrolēta 
atkritumu apsaimniekošana. Nododiet ierīci pārstrādei, lai veicinātu ilgtspējīgu izejvielu izmantošanu. Privātpersonām jāsazinās ar tirgotāju, pie kura 

viņi iegādājušies produktu, vai attiecīgo iestādi, lai iegūtu informāciju par vidi saudzējošām ierīces pārstrādes iespējām. Juridiskām personām jāsazinās ar 
piegādātāju un jāpārskata pirkuma līguma noteikumi. Šo produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem rūpniecības atkritumiem.

(Применимо к странам Европейского союза и другим европейским странам с системой раздельного сбора отходов.) Знак на изделии или 
справочной литературе по нему указывает, что по истечении срока службы его нельзя выбрасывать вместе с обычными бытовыми отходами. 
Утилизируйте это устройство отдельно от других отходов, поскольку неконтролируемая утилизация отходов может нанести вред окружающей среде 
и здоровью людей. Сдайте устройство на переработку, чтобы стимулировать использование вторсырья. Для получения информации о том, как 

можно утилизировать устройство без нанесения вреда окружающей среде, частным пользователям рекомендуется обратиться к дилеру, у которого было 
приобретено изделие, или в ответственные инстанции. Предприятиям следует обращаться к поставщику и соблюдать условия договора купли-продажи.  
Это изделие запрещено утилизировать вместе с другими промышленными отходами.
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Корпорація SIGMA-ELEKTRO GmbH заявляє, що бездротові 
велокомп'ютери відповідають основоположним вимогам та іншим 
застосовним до них приписам Директиви 2014/53/EU. 
 
Заява про відповідність товару доступна за адресою:  
ce.sigmasport.com/puregps

„SIGMA-ELEKTRO GmbH“ patvirtina, kad belaidžiai dviračių kompiuteriai 
atitinka pagrindinius reikalavimus ir kitas susijusias direktyvos 
2014/53/EU nuostatas. 
 
Atitikties deklaraciją rasite čia:
ce.sigmasport.com/puregps

Ar šo SIGMA-ELEKTRO GmbH paziņo, ka bezvadu velodatori atbilst 
Direktīvā 2014/53/EU noteiktajām pamatprasībām un citiem attiecīgajiem 
priekšrakstiem. 
 
Atbilstības deklarācija pieejama šajā saitē:  
ce.sigmasport.com/puregps

Настоящим компания SIGMA-ELEKTRO GmbH заявляет, что беспроводные 
велокомпьютеры соответствуют основополагающим требованиям и другим, 
применимым к ним предписаниям Директивы 2014/53/EU. 
 
Заявление о соответствии товара доступно по адресу  
ce.sigmasport.com/puregps

Функції на кнопці BIKE
(коротке натискання)

Mygtuko BIKE funkcijos
(Trumpai spustelėkite)

Taustiņa „BIKE” funkcijas
(īsi nospiediet)

Функции на кнопке BIKE
(короткое нажатие)

Функції на кнопці ALTI
(коротке натискання)

Mygtuko ALTI funkcijos
(Trumpai spustelėkite)

Taustiņa „ALTI” funkcijas
(īsi nospiediet)

Функции на кнопке ALTI
(короткое нажатие)

Вибір / повторне калібрування висотоміра

Aukščio pasirinkimas / perkalibravimas

Augstuma izvēle / atkārtota noteikšana

Выбор / повторная калибровка высотомера

–	Натисніть та утримуйте кнопку ALTI:
–	Миготить ALTITUDE OPEN
–	Вибір між: 
 	 – поточною висотою; 
 	 – початковою висотою 1; 
 	 – початковою висотою 2; 
 	 – висотою GPS.
–	Вибір за допомогою кнопок BIKE або ALTI
–	Підтвердження вибору кнопкою 
–	Зміна даних при виборі опції „Поточна висота“: 
	 за допомогою кнопки BIKE або ALTI
–	Підтвердження налаштування: за допомогою 
	 кнопки 

–	Laikykite nuspaudę mygtuką ALTI:
–	Mirksi ALTITUDE OPEN
–	Galite pasirinkti: 
 	 – dabartinį aukštį; 
 	 – pradžios aukštį 1; 
 	 – pradžios aukštį 2; 
 	 – GPS aukštį.
–	Pasirinkimas atliekamas naudojant 
	 mygtuką BIKE arba ALTI
–	Pasirinkimą patvirtinkite mygtuku 
–	Pakeiskite duomenis dabartiniame aukštyje: 
	 naudokite mygtuką BIKE arba ALTI
–	Patvirtinkite nustatymą: naudokite mygtuką 

–	Turiet nospiestu taustiņu „ALTI”:
–	mirgo uzraksts „ALTITUDE OPEN”
–	 Izvēle starp: 
 	 – pašreizējo augstumu; 
 	 – 1. sākuma augstumu; 
 	 – 2. sākuma augstumu; 
 	 – GPS augstumu.
–	 Izvēlieties, izmantojot taustiņu „BIKE” vai „ALTI”.
–	Apstipriniet izvēli, nospiežot taustiņu „ ”.
–	Mainīt pašreizējā augstuma datus: 
	 nospiediet taustiņu „BIKE” vai „ALTI”.
–	Apstiprināt iestatījumu: nospiediet taustiņu „ ”.

–	Нажмите и удерживайте кнопку ALTI:
–	мигает ALTITUDE OPEN
–	Выбор между:  
 	 – текущей высотой; 
 	 – начальной высотой 1; 
 	 – начальной высотой 2; 
 	 – высотой GPS.
–	Выбор при помощи кнопок BIKE или ALTI
–	Подтверждение выбора кнопкой 
–	Изменение данных при выборе опции 
	 „Текущая высота“: с помощью кнопки BIKE или ALTI
–	Подтверждение настройки: с помощью кнопки 

Головне меню

Pagrindinis meniu

Galvenā izvēlne

Главное меню

–	Відкриття/закриття меню: натисніть кнопку „ “ і утримуйте протягом 3 сек.
–	Гортання ліворуч/праворуч: коротко натисніть на кнопки ALTI/BIKE.
–	Вибір пункта меню: короткочасно натисніть кнопку „ “.
–	Закриття пункта меню: утримуйте натиснутою кнопку BIKE протягом 3 сек. або виконайте повернення назад у меню.

–	Atidaryti / uždaryti meniu: 3 sek. laikykite nuspaudę mygtuką „ “
–	Eiti į kairę / į dešinę: trumpai spustelėkite mygtuką ALTI / BIKE
–	Pasirinkti meniu punktą: trumpai spustelėkite mygtuką „ “
–	Uždaryti meniu punktą: 3 sek. laikykite nuspaudę mygtuką BIKE arba grįžkite į meniu

–	Atvērt/aizvērt izvēlni: 3 sekundes turiet nospiestu taustiņu „ ”.
–	Šķirt pa kreisi / pa labi: īsi nospiediet taustiņu „ALTI”/„BIKE”.
–	 Izvēlēties izvēlnes elementu: īsi nospiediet taustiņu „ ”.
–	Aizvērt izvēlnes elementu: 3 sekundes turiet nospiestu taustiņu „BIKE” vai izvēlnē nospiediet atpakaļ.

–	Открытие/закрытие меню: нажмите кнопку  и удерживайте на протяжении 3 секунд.
–	Листание влево/вправо: коротко нажмите кнопку ALTI/BIKE.
–	Выбор пункта меню: кратковременно нажмите кнопку .
–	Закрытие пункта меню: удерживайте нажатой кнопку BIKE на протяжении 3 секунд или выберите в меню возврат назад.

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

Зарядження акумулятора
Не заряджайте акумулятор, якщо виріб мокрий.

Akumuliatoriaus įkrovimas
Nekraukite baterijos, jei gaminys yra drėgnas.

Akumulatora uzlāde
Neuzlādējiet akumulatoru, kad ierīce ir mitra.

Зарядка аккумулятора
Не заряжайте аккумулятор, если продукт намок.

PURE GPS автоматично встановлює час через сигнал GPS. Для коректного відображення часу необхідно вибрати часовий пояс (UTC) та поточний літній або зимовий час.  
Після першого прийому GPS час відображатиметься на дисплеї коректно.

PURE GPS laiką nustato automatiškai, naudojant GPS signalą. Norėdami teisingai nustatyti laiką, pasirinkite laiko zoną (UTC) ir aktualų vasaros arba žiemos laiką.  
Po pirmojo GPS signalo gavimo ekrane rodomas teisingas laikas.

Ar GPS signāla palīdzību PURE GPS automātiski iestata laiku. Lai precīzi iestatītu laiku, lūdzu, izvēlieties laika joslu (UTC), kā arī pašreizējo vasaras vai ziemas laiku. 
Pēc tam, kad tiks uztverts pirmais GPS signāls, laiks tiks precīzi parādīts displejā.

PURE GPS выставляет автоматически время посредством сигнала GPS. Для корректного отображения времени выберите часовой пояс (UTC) и текущее преобладающее летнее или зимнее 
время. После первого приема GPS время отображается на диспее корректно.

Установлення часу

Laiko nustatymas

Laika iestatīšana

Установка времени

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

BIKE

Меню „Налаштування“
(налаштування пристрою)

Nustatymų meniu
(prietaiso nustatymas)

Iestatījumu izvēlne
(Ierīces iestatījumi)

Меню „Настройки“
(настройки прибора)

Кнопки

Mygtukai

Taustiņi

Кнопки

Кнопка BIKE: 
Коротке натискання: 
виклик функцій, 
пов’язаних із велосипедом
Тривале натискання:
зберігання та відновлення  
даних дистанції

Mygtukas BIKE: 
Trumpai spustelėkite:
BIKE funkcijų iškvietimas
Ilgai paspauskite:
Maršruto duomenų 
išsaugojimas ir 
atstatymas

Taustiņš BIKE: 
Īsi nospiediet: 
lai atsauktu velosipēda 
funkcijas;
turiet nospiestu:
lai saglabātu un 
atiestatītu brauciena 
datus.

Кнопка BIKE: 
Короткое нажатие: 
вызов функций, связанных 
с велосипедом
Продолжительное 
нажатие:
хранение 
и восстановление  
данных дистанции

Кнопка ALTI: 
Коротке натискання:
виклик функцій висоти
Тривале натискання:
відкриття швидких 
налаштувань висоти

Mygtukas ALTI: 
Trumpai spustelėkite:
Aukščio funkcijų iškvietimas
Ilgai paspauskite:
Atidarykite aukščio ir 
greičio nustatymus

Taustiņš ALTI: 
Īsi nospiediet:
lai atsauktu augstuma 
funkcijas;
turiet nospiestu:
lai atvērtu augstuma un 
ātruma iestatījumus.

Кнопка ALTI: 
Короткое нажатие:
вызов функций высоты
Продолжительное нажатие:
открыть быстрые настройки 
высоты

Кнопка : 
Коротке натискання:  
початок/зупинка тренування
Тривале натискання:
відкриття/закриття меню

Mygtukas : 
Trumpai spustelėkite:  
Mokymų pradžia / pabaiga
Ilgai paspauskite:
Atidarykite / uždarykite meniu

Taustiņš : 
Īsi nospiediet:  
lai sāktu/beigtu treniņu;
turiet nospiestu:
lai atvērtu/aizvērtu izvēlni.

Кнопка : 
Короткое нажатие:  
начало/остановка тренировки
Продолжительное нажатие:
открытие/закрытие меню

УВІМК./ВИМК. режим 
підсвічування
Одночасно
кнопку BIKE + 
кнопку ALTI = 

Šviesos režimas ĮJ. / IŠJ.:
Tuo pačiu metu
Mygtukas BIKE +
Mygtukas ALTI = 

Gaismas režīma IESL./IZSL.
Reizē nospiediet
taustiņu „BIKE” +
taustiņu „ALTI” = 

ВКЛ./ВЫКЛ. режим 
подсветки
Одновременно 
кнопка BIKE + 
кнопка ALTI = 

Значки

Piktogramos

Ikonas

Значки

–	„КМГ/МГ“: обрана одиниця виміру швидкості
–	„ “: Порівняння поточної швидкості зі 
	 середньою швидкістю
–	Значок „REC“ вказує на те, що дані дистанції 
	 PURE GPS записані
–	Значок „ “: показує, що ввімкнено підсвічування

–	„KMH / MPH“ piktogramos rodo pasirinktą greičio 
	 vienetą
–	„ “: Dabartinio greičio palyginimas su 
	 vidutiniu greičiu
–	„REC“ piktograma rodo, kad PURE GPS įrašo 
	 maršruto duomenis
–	„ “ piktograma rodo, kad įjungtas šviesos režimas

–	„KMH/MPH“: rāda izvēlēto ātruma mērvienību
–	„ “: Pašreizējā ātruma un vidējā ātruma 
	 salīdzinājums
–	Ikona „REC” rāda, ka PURE GPS ieraksta 
	 brauciena datus
–	Ikona „ ” rāda, ka gaismas režīms ir aktīvs

–	„КМЧ/МЧ“: выбранная единица измерения скорости
–	„ “: Сравнение текущей скорости со средней
–	Значок „REC“ указывает на то, что записаны данные 
	 дистанции PURE GPS.
–	Значок „ “ показывает, что включена подсветка.

Дисплей

Ekranas

Displejs

Дисплей

Поточна швидкість

Esamas greitis

Pašreizējais ātrums

Текущая скорость

Поточний час

Esamas laikas

Pašreizējais laiks

Текущее время

Заряд акумулятора

Akumuliatoriaus 
įkrovimo lygis

Akumulatora uzlādes 
stāvoklis

Заряд аккумулятора

Символ 
прийому GPS

GPS signalo 
gavimo simbolis

GPS uztveršanas 
simbols

Символ 
приема GPS

Значення обраної 
функції

Pasirinktos funkcijos 
vertė

Izvēlētās funkcijas 
vērtība

Значение выбранной 
функции

Обрана функція

Pasirinkta funkcija

Izvēlētā funkcija

Выбранная 
функция

ESD-Declaration

Report No.:	 60.960.17.058.01     
Model No.:	 PURE GPS

With reference to the captioned model, I hereby to declare the minimum 
performance level of or the permissible loss of performance, as follow:

At Electrostatic Discharge (EN 55024: EN 61000-4-2) apply, the data transfer 
between captioned model and computer may be stopped. It requires user to 
access the data transfer process again.

In case of an Electrostatic Discharge, the data transfer between PURE GPS and 
computer may be stopped / lost. In this case, please unplug the PURE GPS from 
PC and plug in again after a few seconds of waiting time. This will restart the 
data transfer process.

Frank Sirringhaus
Managing Director       

Neustadt-Weinstrasse
May 2017

SIGMA-ELEKTRO GmbH
Dr. -Julius -Leber -Straße 15
D-67433 Neustadt/Weinstraße
Tel. 	 + 49 (0) 63 21-9120-0
Fax. 	 + 49 (0) 63 21-9120-34
E-mail:	 info@sigmasport.com

SIGMA-ELEKTRO (Hong Kong) Ltd
Room 2010, 20/F, No.1 Hung To Road,
Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong
Tel. 	 +886-4- 2358 3070
Fax. 	 +886-4- 2358 7830

SIGMA SPORT USA
North America
1860B Dean St.
St. Charles, IL 60174, U.S.A.
Tel.	 +1 630-761-1106
Fax.	 +1 630-761-1107
Service-Tel. 888-744-6277

Блокировка ключа 
блокировки

Відпустіть замок 
клавіші

Atleiskite rakto 
užraktą

Atlaidiet atslēgas 
slēdzeni

Пресс 

Натискання 

Spauda

Nospiediet


